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  Köszönetnyilvánítás


  Először is szeretnék köszönetet mondani Milla és Fernando Baracchininek és fiuknak, Guinak, mivel az ő Ribeirão Pretó-i étkezőasztaluknál jutott először eszembe, hogy a történetnek Brazília adjon otthont. Köszönet illeti a csodálatos Maria Izabel Seabra de Noronhát, a Megváltó Krisztust tervező építészmérnök, Heitor da Silva Costa dédunokáját, amiért nagylelkűen megosztotta velem az idejét és a tudását, valamint a De Braços Abertos (Tárt karokkal) című dokumentumfilmjét. Aztán pedig időt szakított arra is, hogy átolvassa a kéziratot, és ellenőrizze, pontosak-e a részletek. Ugyanakkor ez egy kitalált történet, amelyet valós, történelmi személyek köré szőttem. Paul Landowski, a Da Silva Costa család és a személyzet megformálása nagyrészt a saját képzeletem szüleménye, és nem tényeken alapszik. Valeria és Luiz Augusto Ribeirónak köszönöm, hogy felajánlották a fazendájukat a Rio feletti hegyekben, ahol dolgozhattam  és amelyet soha nem akartam elhagyni , és különösen hálás vagyok Vania és Ivonne Silvának a kalácsért és még sok minden másért. Köszönöm Suzanna Perlnek, aki nagyon türelmes idegenvezetőm volt Rióban, és megismertette velem a város történetét, valamint Pietrónak és Eduardónak, kedves sofőrjeimnek, továbbá Carla Ortellinek, aki fantasztikusan szervezett meg mindent  egyetlen kérésünk sem okozott nehézséget számára , és Andrea Ferreirának, aki mindig készenlétben állt a vonal túlsó végén, ha fordításra volt szükségem.


  Szeretnék köszönetet mondani a kiadóimnak is világszerte, akik támogattak és bátorítottak, amikor bejelentettem, hogy egy hétkötetes sorozatot tervezek a Plejádok hét nővéréről. Különösen is köszönöm Jez Trevathannak és Catherine Richardsnak, Georg Reuchleinnak és Claudia Negelének, Peter Borlandnak és Judith Currnak, Knut Gørvellnek, Jorid Mathiassennek és Pip Hallénnek.


  Köszönöm Valérie Brochand-nak, dél-franciaországi szomszédomnak, aki olyan kedvesen elment a kedvemért a boulogne-billancourt-i Landowski Múzeumba, és több száz képet készített, továbbá Adriana Hunternek, aki lefordította Landowski hosszú életrajzát, és egyeztette a legfontosabb tényeket. Hálával tartozom David Harbernek és csapatának, akik segítettek megérteni az armilláris gömbök működését.


  Köszönöm édesanyámnak, Janetnek, aki mindig támogatott, testvéremnek, Georgiának és a fiának, Rafe-nek, aki kilencévesen az Éjféli rózsát választotta iskolai olvasmánynak! Rita Kala­gate-nek, aki egy nappal azelőtt, hogy ajánlatot kaptam volna a kiadómtól, azt mondta, hogy Brazíliába fogok utazni, és Izabel Latternek, aki Norfolkban támogatott, és hallgatta a panaszkodásomat, miközben finoman ápolt egy testet, amely több ezer kilométert repült a világon, vagy épp éjjel-nappal egy kézirat fölé görnyedt.


  Köszönöm a kézirattal kapcsolatos részleteket Susan Mossnak, a legjobb barátomnak és új tettestársamnak, Jacquelyn Heslopnak, aki egy másik életben a tesóm lenne, valamint a személyi asszisztensemnek, Olivia Riley-nak, aki csodával határos módon képes kibogozni a macskakaparásomat, és megismertette velem az armilláris gömböket.


  2013 januárjában egy csillagfényes éjszakán ötlött először eszembe, hogy allegorikus történetet írok a hét mitikus nővérről. Összehívtam a családot, leültünk a tűz köré, tele voltam lelkesedéssel, és próbáltam elmagyarázni, hogy mire készülök. Meg kell hagyni, egyikük sem mondta azt, hogy őrült vagyok, bár biztosan úgy hangzott, amikor az ötlet szárba szökkent. Így őket illeti a legnagyobb köszönet mindazért, ami azóta történt. Köszönöm drága férjemnek és ügynökömnek, Stephennek  kimerítő utazásban volt részünk az elmúlt évben, és mindketten sokat tanultunk. Fantasztikus gyermekeimnek: Harrynek, aki a csodás filmjeimet készíti, Leonorának, aki az első anagrammát, Pa Salt nevét kitalálta, Kitnek, a legfiatalabbnak, aki mindig meg tud nevettetni, és persze Isabella Rose-nak, a csodálatos, nagy fordulatszámon pörgő, tizennyolc éves lányomnak, akinek ezt a könyvet ajánlom.
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  Első negyed


  13; 16; 21


  Első fejezet


  Örökre az emlékezetembe vésődött, hogy hol voltam és mit csináltam, amikor megtudtam, hogy apám meghalt.


  Az egyik régi iskolatársam londoni otthonának barátságos kertjében üldögéltem, ölemben a Pénelopeia egyik felcsapott példánya hevert olvasatlanul, én pedig csak sütkéreztem a júniusi nap fényében, míg Jenny a bölcsődébe ment a kisfiáért.


  Nyugodt voltam, és őszintén értékeltem a kiruccanás remek ötletét. Arügyező iszalagban gyönyörködtem, amely fényes égi bábája segítségével szülte világra élénk színeit, amikor megcsörrent a telefonom. Aképernyőre pillantottam, és megláttam Marina nevét.


  Szia, Ma{1}, hogy vagy?  kérdeztem, és reméltem, hogy hangomból is melegség sugárzik.


  Maia, én...


  Marina hangja elcsuklott, és abban a pillanatban megéreztem, hogy valami szörnyűség történt.


  Mi a baj?


  Maia, ezt nem lehet kíméletesen közölni, de édesapádnak szívrohama volt idehaza tegnap délután, és ma hajnalban... elhunyt.


  Hallgattam, és közben milliónyi különböző nevetséges gondolat kergetőzött a fejemben. Először arra gondoltam, hogy Marina valamilyen érthetetlen okból ízetlen tréfát űz velem.


  Te vagy az első a nővérek közül, Maia, akinek elmondtam, mert te vagy a legidősebb. Meg akartam kérdezni, hogy te szeretnéd-e közölni a hírt a húgaiddal, vagy rám hagyod a dolgot.


  Én...


  Továbbra sem tudtam értelmes szavakat formálni, de közben ráébredtem, hogy Marina, a kedves, drága Marina, a nő, aki leginkább hasonlított egy édesanyára számomra, soha nem hazudna ilyesmiről. Tehát igaznak kell lennie. És abban a pillanatban a világom kifordult sarkaiból.


  Maia, ugye jól vagy? Ez a legszörnyűbb telefonhívás, amit valaha el kellett intéznem, de mégis mit tehetnék? Ki tudja, a többi lány hogy viseli majd.


  Csak ekkor hallottam meg a szenvedést a hangjában, és megértettem, hogy saját maga miatt is éppannyira el akarta mondania a híreket, mint miattam. Így rögtön rátaláltam jól megszokott feladatomra: mások megnyugtatására.


  Természetesen szólok a testvéreimnek, ha így szeretnéd, Ma, bár nem vagyok teljesen biztos benne, hogy merre járnak. Ally talán egy vitorlásversenyre készül.


  Az egész beszélgetés szürreális fordulatot vett: tovább beszélgettünk arról, hogy hol lehetnek a húgaim, mintha halott apám meggyászolása helyett egy születésnapi bulira kellene összegyűjtenünk őket.


  Mit gondolsz, mikor kellene megtartanunk a temetést? Mivel Electra Los Angelesben van, Ally pedig a nyílt tengeren hajózik valahol, a jövő hétnél korábbra nem szervezhetjük, igaz?  vetettem fel.


  Hát...  szólalt meg Marina bizonytalan hangon.  Talán ezt jobb lenne akkor megbeszélnünk, ha hazaértél. Igazán nem kell sietnünk, Maia, ha inkább szeretnéd a nyaralásod utolsó pár napját Londonban tölteni, az is rendben van. Többet már úgysem tehetünk érte...  fejezte be elhaló hangon.


  Ma, hát persze hogy a következő szabad járattal Genfbe repülök! Azonnal felhívom a légitársaságot, és igyekszem mindenkivel felvenni a kapcsolatot.


  Annyira sajnálom, chérie{2}  jegyezte meg Marina szomo­rúan.  Tudom, hogy rajongtál érte.


  Igen  válaszoltam, és a különös nyugalom, amely a részletek egyeztetése alatt töltött el, hirtelen semmivé foszlott, akár a vad zivatar előtti csend.  Később még hívlak, ha már tudom, hogy mikor érkezem.


  Kérlek, vigyázz magadra, Maia. Szörnyű lehetett ezt hallani.


  Letettem a telefont, és mielőtt a szívemben gyülekező viharfelhők megszabadultak volna fullasztó terhüktől, felmentem a hálószobámba, hogy összeszedjem az utazáshoz szükséges irataimat, és felhívjam a légitársaságot. Míg a kezelőre várakoztam, az ágyra pillantottam, amelyben ma reggel egy újabb átlagos napra ébredtem. Hálát adtam, hogy az emberek nem látnak a jövőbe.


  Ahívásomat fogadó, fontoskodó nő nem volt segítőkész, és miközben betelt járatokról, pénzügyi büntetésekről és hitelkártyák adatairól beszélt, tudtam, hogy az érzelmeim hamarosan átszakítják a gátat. Végül, miután némi morgás után helyet kaptam egy négy órakor induló, Genfbe tartó járatra  ami azt jelentette, hogy mindent azonnal be kellett szórnom az útitáskámba, hogy taxival a Heathrow reptérre siethessek , leültem az ágy szélére, és addig bámultam az ágas-bogas tapétát, míg a minta táncra nem perdült a szemem előtt.


  Elveszítettem  suttogtam , örökre elveszítettem. Soha nem látom újra.


  Arra számítottam, hogy a kimondott szavak utat engednek majd a vad zokogásnak, de meglepetten tapasztaltam, hogy semmi sem történt. Ehelyett bénultan ültem egy helyben, és a fejem továbbra is a gyakorlati tennivalóktól zúgott. Szörnyű gondolat volt, hogy a történteket el kell mondanom mind az öt húgomnak, és lélekben végigpörgettem a képzeletbeli névjegykártyáimat, hogy eldöntsem, kit hívjak fel elsőként. Feltétlenül Tiggyvel kellett kezdenem, aki a második legfiatalabb volt hatunk közül, és mindig is hozzá éreztem magam a legközelebb.


  Remegő ujjakkal görgettem lefelé a telefonkönyvben a nevéig, és tárcsáztam. Amikor csak a hangposta kapcsolt, nem tudtam mit mondani pár zavaros szón kívül, és arra kértem, hogy hívjon vissza. Valahol a Skót-felföldön járhatott, ahol egy elárvult és beteg őzekkel foglalkozó központban dolgozott.


  Ami pedig a többieket illeti... tudtam, hogy a reakcióik különbözőek lesznek  legalábbis kifelé , a közönytől kezdve a túláradó érzelmekig.


  Mivel magam sem tudtam, hogyan jön ki rajtam a gyász, ha beszélek velük, ezért a gyávábbik megoldás mellett döntöttem, és egy SMS-ben megírtam nekik, hogy amint lehet, hívjanak fel. Aztán sietve összepakoltam a táskámat, lementem a szűk lépcsőn a konyhába, ahol egy gyors üzenetben leírtam Jennynek, hogy miért kell ilyen sietve távoznom.


  Úgy döntöttem, hogy szerencsét próbálok egy fekete taxi leintésével a londoni utcákon, így elhagytam a házat, és kábán megkerültem a Chelsea Crescent fákkal körbevett épületeit, ahogy azt egy átlagos ember tenné egy átlagos napon.


  Talán még köszöntem is egy kutyát sétáltató férfinak, ahogy elhaladtam mellette, és még egy mosolyt is magamra erőltettem.


  Senki sem sejti, hogy mi történt velem, gondoltam, miközben beszálltam a forgalmas Kings Roadon nagy nehezen leintett taxiba, és a sofőrt a Heathrow felé irányítottam.


  Senki sem sejti.


  


  Öt órával később a nap épp komótosan ereszkedett a Genfi-tó tükre felé, amikor megérkeztem a magánstégünkhöz a parton, ahonnan a hazafelé vezető utam utolsó lépéseit tettem meg.


  Christian már várt rám vékony Riva motorcsónakunkban. Az arcáról lerítt, hogy már hallotta a híreket.


  Hogy van, Mademoiselle Maia?  kérdezte, és kék szemében együttérzés tükröződött, miközben a hajó fedélzetére segített.


  Én... örülök, hogy hazaértem  válaszoltam semmitmondóan, miközben a hajó végébe sétáltam, és leültem a kipárnázott, krémszínű bőrülésre, amely követte a csónak farának ívét. Általában előreültem Christian mellé, míg átkeltünk a nyugodt vízen a hazáig vezető húszperces úton. De ma inkább magányra vágytam. Ahogy Christian beindította az erős motort, a nap lebucskázott a Genfi-tó partján sorakozó gyönyörű házak ablakaiból. Gyakran éreztem úgy ezen az úton, mintha a valóságtól elszakadt, földöntúli világba lépnék át.


  Pa{3} Salt világába.


  Megjelentek az első kósza könnyek a szemem sarkában, ahogy apám becenevére gondoltam, amelyet én adtam neki kiskoromban. Mindig is szeretett vitorlázni, és amikor hazaért a tóparti otthonunkba, gyakran áradt belőle a friss levegő és a tenger illata. Anév valahogy rajta maradt, és ahogy a húgaim sorban csatlakoztak családunkhoz, ők is így nevezték.


  Miközben a motorcsónak gyorsulni kezdett, és a langyos szél belekapott a hajamba, a több száz korábbi utazásra gondoltam, amikor Atlantiszba, Pa Salt mesébe illő kastélyába tartottam. Aszárazföldről megközelíthetetlen, magányos félsziget mögött hegyes vidék emelkedett meredeken, így csak hajóval lehetett eljutni ide. Alegközelebbi szomszédok is több kilométeres távolságban éltek a tavon, így Atlantisz a mi saját királyságunk volt, távol a világ többi részétől. Az egész helyet mágia járta át... mintha csak Pa Salt és mi  a lányai  valamiféle varázslat bűvöletében éltünk volna ott.


  Mindnyájunkat kisbabaként választott ki Pa Salt, a világ négy sarkából fogadott minket örökbe, és hozott haza, hogy a védelme alatt éljünk. Ahogy mindig mondogatta, mindnyájan egészen különlegesek és egyediek voltunk... az ő lányai. Akedvenc csillagképe, a Plejádok, vagyis a hét nővér után nevezett el minket. Maia a legelső és legidősebb.


  Gyermekkoromban gyakran felvitt a ház tetején magasodó, üvegkupolás csillagvizsgálójába, és nagy, erős kezével felemelt, hogy a teleszkópon keresztül fürkészhessem az éjszakai égboltot.


  Itt is van  mondogatta, miközben beállította a lencséket.  Nézd csak, Maia, ez az a gyönyörű, ragyogó csillag, amiről a nevedet kaptad.


  És én láttam. Miközben elmagyarázta a saját és húgaim nevéhez kötődő legendákat, alig-alig figyeltem, csak örültem, hogy szorosan magához ölel, és pontosan tudtam, milyen ritka és értékes pillanat, ha kettesben lehetünk.


  Végül arra is rájöttem, hogy Marina, akit gyermekkoromban anyámnak hittem  még a nevét is lerövidítettem Ma-ra , csak egy nagy becsben tartott dada, akit Pa a gondozásunk miatt vett fel, hiszen ő maga sokat volt távol. Persze Marina sokkal többet jelentett számunkra. Ő törölte le a könnyeinket, ő rótt meg minket az illetlen viselkedésünk miatt, és nagy nyugalommal terelgetett bennünket a rögös úton, ahogy lányokból nőkké váltunk.


  Mindig számíthattunk rá, és akkor sem szerethettem volna jobban, ha az életemet is neki köszönhetem.


  Gyermekkorom első három évében Marinával kettesben éltünk varázslatos kastélyunkban a Genfi-tó partján, miközben Pa Salt az egész világot bejárta az üzleti útjain. Aztán egyesével megérkeztek a testvéreim.


  Általában Pa hozott valamilyen ajándékot, amikor megérkezett. Ilyenkor amint meghallottam a motorcsónak hangját, keresztülrohantam a hatalmas kerten, át a fák között, egészen a mólóig, hogy üdvözölhessem. Mint minden gyerek, én is látni akartam, hogy milyen ajándékot rejtett varázslatos zsebeibe. Egy alkalommal azonban, miután átadott egy aprólékosan kidolgozott, fából faragott rénszarvast, amely állítása szerint egyenesen Szent Miklós északi-sarki műhelyében készült, előlépett mögüle egy egyenruhát viselő nő, aki a kezében egy sálba csavart kis csomagot tartott. Acsomag pedig izgett-mozgott.


  Ezúttal, Maia, egy egészen különleges ajándékot hoztam neked. Egy testvért  mosolygott rám, miközben felemelt a karjába.  Mostantól nem leszel magányos, ha el kell utaznom.


  Ezután minden megváltozott. Acsecsemőgondozó, akit Pa magával hozott, pár hét után eltűnt, és Marina vette át a kishúgom gondozását. Egyáltalán nem értettem, hogy ez a kis vörös, visító izé, ami gyakran bűzlött, és elvonta rólam a figyelmet, ­miként lehetne ajándék. Egészen addig, míg az egyik reggel Alcyone, aki a hét nővér második csillagáról kapta a nevét, rám nem mosolygott az etetőszékéből a reggelinél.


  Megismer  mondtam csodálkozva Marinának, aki épp etette őt.


  Hát persze, kicsi Maia. Te vagy a nagy és okos nővére, felnéz rád. Neked kell majd megtanítanod egy csomó mindenre, amit te tudsz, és ő még nem.


  Ahogy pedig növekedett, valósággal az árnyékommá vált, és mindenhová követett, ami egyszerre volt hízelgő és bosszantó is.


  Maia, várj!  kiabálta, ahogy utánam tipegett.


  Bár Ally  így neveztem el  először nem kívánt részévé vált álomszerű atlantiszi mindennapjaimnak, keresve sem találhattam volna kedvesebb, szeretnivalóbb társaságot. Szinte soha nem sírt, és nem volt rá jellemző a hasonló korú kislányok akaratos hisztije sem. Aranyló, göndör hajzuhatagával és nagy, kék szemével Ally magától értetődő módon bűvölte el az embereket, köztük apámat is. Ha Pa Salt odahaza volt az egyik hosszú, külföldi útja után, csak figyeltem, amint felderül a szeme  biztosra vettem, hogy rám így sosem nézett , amikor meglátta őt. És míg én félénk és visszahúzódó voltam az idegenekkel szemben, Ally nyitottan és bizalommal közeledett hozzájuk, ami mindenkit magával ragadott.


  Ráadásul azon gyerekek közé tartozott, akik szemmel láthatólag mindenben kitűnnek  különösen a zenében és a vízi sportokban. Emlékszem, ahogy Pa úszni tanította az óriási medencénkben, és míg én küszködtem, hogy a felszínen maradjak, és utáltam lemerülni a víz alá, a húgom egy született sellőként lubickolt. És míg én a Titán, Pa óriási és gyönyörű óceánjáró jachtjának fedélzetén sem találtam a helyemet, Ally még odahaza is azért könyörgött, hogy apánk vigye magával a tóparti magánstégünkhöz kikötött kis vitorlással. Én összekuporodtam a hajó kényelmetlen farában, míg Pa és Ally kormányzott, és szeltük a tükörsima vizet. Avitorlázás iránti közös szenvedélyük olyan kapocs volt közöttük, amit soha nem tudtam volna megadni apámnak.


  Bár Ally a Conservatoire de Musique de Genève-ben tanult zenét, és kiemelkedően tehetséges fuvolás volt, aki egy profi zenekarban is megállta volna a helyét, a konzervatórium elhagyása után vérbeli tengerésznek állt. Most rendszeresen indult vitorlásversenyeken, sőt Svájcot is képviselte néhány alkalommal ilyen eseményeken.


  Amikor Ally majdnem hároméves lett, Pa megérkezett a következő testvérünkkel, akit Asteropénak nevezett, a harmadik nővér után.


  De hívjuk csak Csillagnak!  mosolygott Pa Marinára, Allyre és rám, miközben családunk legújabb tagját nézegettük a bölcsőben.


  Addigra minden délelőtt órákat vettem egy magántanártól, így legújabb húgom érkezése engem kevésbé zavart, mint Allyt. Aztán mindössze hat hónappal később egy újabb baba csatlakozott hozzánk, egy tizenkét hetes kislány, Celaeno, akit Ally azonnal CeCének nevezett.


  Csillag és CeCe között mindössze három hónap volt a korkülönbség, és kettejük között már a kezdetek kezdetétől nagyon szoros kötelék alakult ki. Olyanok voltak, akár az ikrek, saját, titkos nyelvet beszéltek, amelynek egy részét mind a mai napig használják. Benépesítették a saját világukat, amelyből minket, a testvéreiket kizártak. És bár azóta a húszat is betöltötték, semmi sem változott. Mindig is a fiatalabb CeCe volt a főnök, zömök alakja és dióbarna bőre éles kontrasztban állt a sápadt, pálcikavékony Csillaggal.


  Akövetkező évben egy másik baba érkezett, Taygete, akit Tiggynek neveztem el, mert rövid, sötét haja különös szögben meredezett apró fejecskéjéről, és emlékeztetett Beatrix Potter híres történetének sünijére.


  Eddigre már hétéves lettem, és az első pillanattól kezdve, amikor megláttam, kötődtem Tiggyhez. Ő volt a legtörékenyebb közöttünk, sorra ledöntötték a lábáról a gyermekbetegségek, de már csecsemőnek is nyugodt és békés volt. Amikor pár hónappal később Pa egy újabb, Electra nevű kislánnyal állított be, a kimerült Marina gyakran megkérdezte, hogy vigyáznék-e a folyton lázas és torokgyulladásos Tiggyre. Végül kiderült, hogy asztmában szenved, így csak akkor hagyta el a gyerekszobát, amikor egy kis időre kitolták a babakocsiját a szabadba, hiszen a nagy hidegek és a sűrű köd, amely a Genfi-tó mellett a telet jellemzi, nem tett jót az egészségének.


  Electra volt a legfiatalabb húgom, és a neve tökéletesen illett rá. Addigra megszoktam a kisbabákat és az igényeiket, de vitán felül a legifjabb testvérem volt a legkeményebb dió mind közül. Mintha nevéhez hűen elektromosság járta volna át, egy pillanat alatt váltakozott a hangulata, így korábban nyugodt otthonunk most naponta visszhangzott az éles sikoltozástól. Akaratossága végigkísérte gyermekkoromat, és tüzes személyisége idősebb korában sem lágyult meg.


  Titokban Ally, Tiggy és én saját becenevet találtunk ki neki: magunk között csak Trükkösnek szólítottuk. Mindannyian olyan óvatosan bántunk vele, mint a hímes tojással, és imádkoztunk, nehogy megzavarjuk a szeszélyes hangulatát. Őszintén mondhatom, voltak pillanatok, amikor gyűlöltem a felfordulás miatt, amelyet Atlantiszra hozott.


  És mégis, ha Electra tudta, hogy egyikünk bajban van, ő volt az első, aki segíteni próbált. Időnként hihetetlenül önző is tudott lenni, máskor pedig nagylelkűsége volt ugyanilyen szembeötlő.


  Electra után az egész ház a hetedik nővér érkezését várta. Elvégre Pa Salt kedvenc csillagképéről kaptuk a nevünket, és tudtuk, hogy nélküle nem vagyunk még teljesek. Még a nevét is ismertük  Merope , és gyakran találgattuk, hogy milyen lesz. De aztán elmúlt egy év, majd még egy és még egy, de apánk nem hozott újabb kisbabát magával.


  Élénken emlékszem rá, hogy egy alkalommal ott álltam mellette a csillagvizsgálóban. Tizennégy éves lehettem, épp a nővé válás küszöbén. Egy holdfogyatkozásra vártunk, amiről azt mondta nekem, hogy meghatározó pillanat az emberiség számára, mert általában változás kezdetét jelzi.


  Pa  szólaltam meg , haza fogod hozni valaha a hetedik testvérünket?


  Akérdésre erős, védelmező alakja egy pillanatra megdermedt. Hirtelen úgy festett, mint aki az egész világ súlyát a vállán tartja. Bár nem fordult meg, mert igyekezett beállítani a teleszkópot aholdfogyatkozás megfigyeléséhez, ösztönösen éreztem, hogy a kérdésem felkavarta.


  Nem, Maia, nem fogom. Mert nem találtam meg.


  


  Ahogy feltűnt a lucfenyőkből álló sűrű sövény, amely eltakarta vízparti házunkat a kíváncsi szemek elől, megláttam a mólón álldogáló Marinát, és hirtelen rám szakadt a szörnyű igazság: elvesztettem Pát.


  Ekkor ébredtem rá, hogy a férfi, aki létrehozta számunkra azt a királyságot, ahol mindannyian a hercegnői lehettünk, már máshol jár, és nem őrizheti tovább a szigetünket védő bűbájt.


  Második fejezet


  Marina gyengéden átölelte a vállamat, ahogy a motorcsónakból kiléptem a mólóra. Egyetlen szó nélkül indultunk meg a fák alatt, a széles, lankás gyepen át a ház felé. Júniusban otthonunk igazán gyönyörű volt. Adíszes kertek virágba borultak, és az elrejtett ösvények és titkos üregek felfedezésre csábították vendégeiket.


  Aház maga a késő tizennyolcadik században épült XV. Lajos stílusát követve, és az elegáns pompa megtestesülése volt. Anégyemeletes épület erőteljes, halvány rózsaszín falait táblára osztott, magas ablakok pettyezték, a tetején pedig meredeken ívelt felfelé a vörös tető, amelynek sarkain egy-egy tornyocska magasodott. Afényűzően berendezett szobák a modern luxus minden kellékével büszkélkedhettek, vastag szőnyegeik és puha kanapéik minden ott élőt kényelmes selyemgubóként fogadtak magukba. Mi, lányok a legfelső emeleten laktunk, ahonnan fantasztikus, zavartalan kilátás nyílt a tóra a fák teteje felett. Marina szintén idefent kapott egy lakosztályt velünk.


  Ahogy most rápillantottam, az jutott eszembe, hogy milyen kimerültnek tűnik. Kedves, barna szemét beárnyékolta a fáradtság, és mosolygós ajka elgyötörten feszült meg. Arra gondoltam, hogy a hatvanas évei közepén járhat, de egyáltalán nem tűnt ilyen idősnek. Magas nő volt, horgas vonásokkal, mégis elegánsan és csinosan, mindig kifogástalanul öltözött, és francia származásának köszönhetően minden különösebb erőfeszítés nélkül is ízlésesen festett a ruhájában. Fiatalabb koromban selymes, sötét haját kibontva viselte, most azonban már kontyba fogta a tarkójánál.


  Ezernyi kérdés tolult fel bennem, de csak egyet akartam azonnal feltenni.


  Miért nem szóltál azonnal Pa szívrohama után?  kérdeztem, miközben beléptünk a házba, és továbbmentünk a nagy belmagasságú társalgóba, amely hatalmas kőcserepekbe ültetett, élénkvörös és arany színekben pompázó vízitormákkal szegélyezett, széles kőteraszra nyílt.


  Maia, hidd el, könyörögtem neki, hogy minél előbb szólhassak neked és a többieknek, de annyira felzaklatta a kérésem, hogy végül úgy kellett cselekednem, ahogy ő kívánta.


  Tudtam, hogy ha Pa azt mondta neki, hogy ne lépjen kapcsolatba velünk, akkor aligha volt választása. Apám volt a király, Marina pedig a legjobb esetben is csak a legbelső udvarnoka vagy a szolgája volt, aki pontosan teljesítette a parancsait.


  Hol van most?  kérdeztem.  Még odafent, a hálószobájában? Menjek fel, hogy láthassam?


  Nem, chérie, nincs odafent. Kérsz egy kis teát, mielőtt elmondom a részleteket?  kérdezte.


  Őszintén szólva, egy erős gin-tonik jobban esne  vallottam be, miközben fáradtan leereszkedtem az egyik hatalmas kanapéra.


  Máris megkérem Claudiát, hogy készítsen egyet. Azt hiszem, kivételesen én is csatlakozom hozzád.


  Néztem, ahogy Marina elhagyja a szobát, hogy megkeresse a házvezetőnőnket, Claudiát, aki ugyanolyan régóta élt Atlantiszon, mint Marina. Német származású volt, és szigorú külseje mögött aranyszív rejlett. Akárcsak mindannyian, ő is rajongott a ház uráért. Hirtelen eszembe jutott, hogy vajon mi lesz majd vele és Marinával. És egyáltalán Atlantisszal, most, hogy Pa elhunyt.


  Még mindig úgy éreztem, hogy a világ kifordult magából. Pa mindig elment valahová, hogy a rejtélyes ügyeit intézze, bár sem az alkalmazottai, sem a családja nem sejtették, hogy pontosan miből is teremti elő megélhetését. Egyszer megkérdeztem tőle, amikor a barátom, Jenny meglátogatott minket egy iskolai szünet alatt, és szemmel láthatólag elbűvölte a fényűző életmódunk.


  Apád biztosan mesésen gazdag  suttogta, ahogy leszálltunk Pa magánrepülőjéből, ami épp akkor ért földet a saint-tropez-i La Môle repülőtéren. Asofőr az aszfaltcsíkon várt ránk, hogy elvigyen minket a kikötőbe, ahol felszálltunk a csodálatos, tíz hálóhelyes Titán nevű jachtra, és elhajóztunk éves földközi-tengeri utunkra, amelynek célját mindig Pa Salt szeszélye határozta meg.


  Atöbbi gyerekhez hasonlóan  legyenek azok gazdagok vagy szegények  úgy nőttem fel, hogy nem ismertem más életmódot, így a sajátunkban semmi különöset nem találtam. Fiatalabb korunkban a húgaimmal magánórákat vettünk odahaza, és csak tizenhárom éves koromban, a bentlakásos iskolába kerülve ébredtem rá, hogy mennyire másként éltünk, mint a többi ember.


  Amikor egyszer megkérdeztem Pát, hogy mit is dolgozik, mivel biztosítja családunk számára az elképzelhető legnagyobb luxust, titokzatos mosollyal nézett rám, és azt mondta:


  Afféle varázsló vagyok.


  Ezzel persze semmit sem árult el. Pont, ahogy szerette volna.


  Ahogy idősebb lettem, lassan ráébredtem, hogy Pa Salt az illúziókeltés mestere, és semmi sem az körülötte, aminek elsőre látszik.


  Amikor Marina visszajött a társalgóba két gin-tonikkal egy tálcán, harminchárom év után először jutott eszembe, hogy fogalmam sincs, ki is volt az apám Atlantiszon kívül. És azon töprengtem, hogy vajon most megtudom-e.


  Itt is van  mondta Marina, ahogy letette elém a poharat.  Igyunk apádra!  emelte magasba a sajátját.  Az örök világosság fényeskedjék neki!


  Igen, igyunk Pa Saltra! Nyugodjék békében!


  Marina nagyot kortyolt, majd letette a poharat az asztalra, és a kezemet a kezébe vette.


  Maia, mielőtt bármi másról beszélnénk, el kell mondanom neked valamit.


  Mit?  kérdeztem, ahogy elcsigázott szemébe néztem, miközben aggódva ráncolta a szemöldökét.


  Az imént azt kérdezted, hogy apád itt van-e még a házban. Igazság szerint már el is temették. Az volt a kívánsága, hogy a temetés azonnal történjék meg, és ti, lányok ne legyetek jelen.


  Úgy bámultam rá, mintha megtébolyodott volna.


  De Ma, pár órával ezelőtt azt mondtad, hogy ma hajnalban halt meg! Hogyan lehetséges, hogy a temetést ilyen hamar elrendeztétek? És miért?


  Maia, apád ragaszkodott hozzá, hogy halála után a testét azonnal vigyék a repülőjére, és szállítsák a jachtjára. Afedélzeten egy ólomkoporsóba kellett helyezni, amelyről kiderült, hogy évekkel ezelőtt vitték a Titánra erre az eseményre készülve. Ezután kihajóztak vele a tengerre. Természetesen a víz iránti szeretete miatt érthető, hogy azt akarta, az óceán legyen a nyughelye. Alányainak pedig nem kívánt fájdalmat okozni a... temetésével.


  Ó, istenem!  mondtam, ahogy rémülten beleborzongtam Marina szavaiba.  De biztosan tudta, hogy szerettünk volna illően elköszönni tőle. Hogy tehette ezt? Mit mondjak a többieknek? Én...


  Chérie, mi ketten éltünk legrégebb óta ebben a házban, és mindketten tudtuk, hogy ha apádról volt szó, a miért soha nem került elő. Csak azt tudom elképzelni  tette hozzá csendesen , hogy úgy kívánt örök nyugalomra térni, ahogy élt: magányosan.


  És uralkodva  vágtam oda hirtelen felébredő dühömben.  Mintha még azokban sem bízott volna, akik a legjobban sze­rették.


  Legyen bármi is az oka  mondta Marina , remélem, idővel olyan szerető apaként emlékszel majd rá, amilyen valóban volt. Csak annyit tudok, hogy ti voltatok számára a legfonto­sabbak.


  De ugyan melyikünk ismerte?  kérdeztem a kétségbeeséstől könnyes szemmel.  Eljött egy orvos, hogy megerősítse a halál beálltát? Biztosan készült egy halotti bizonyítvány. Láthatnám?


  Az orvos a személyes adatai felől érdeklődött, tudni szerette volna például, hogy hol és mikor született. Mondtam neki, hogy én csak egy alkalmazottja voltam, így nem tudok semmi biztosat. Megadtam neki Georg Hoffman elérhetőségét, ő az az ügyvéd, aki apád ügyeit intézi.


  De miért titkolózott ennyit, Ma? Arepülőn azon gondolkoztam hazafelé, hogy nem emlékszem olyan alkalomra, amikor barátokat hozott volna Atlantiszra. Időnként, amikor a jachttal hajóztunk, néhány üzleti partnere meglátogatta egy-egy tárgyalás miatt, és eltűntek a dolgozószobájában, de soha nem élt társasági életet.


  Acsaládot élesen elválasztotta az üzlettől, így ha hazaért, teljesen a lányaira koncentrálhatott.


  Alányokra, akiket a világ különböző pontjain fogadott örökbe, és aztán hazahozta őket. Miért, Ma, miért?


  Marina csendesen nézett vissza rám, bölcs, nyugodt szeme nem árulta el, hogy ismeri-e a választ.


  Úgy értem, gyermekként  folytattam  úgy nősz fel, hogy elfogadod az életed. De mindketten tudjuk, hogy nagyon is szokatlan, sőt egyenesen furcsa, hogy egy egyedülálló, középkorú férfi hat kislányt fogad örökbe, majd hazahozza őket Svájcba, és egy fedél alatt neveli fel őket.


  Apád valóban különös férfi volt  bólintott Marina egyetértően.  De azt csak nem vethetjük a szemére, hogy rászoruló árváknak megteremtette a jobb élet reményét a saját védelme alatt?  próbálta elterelni a szót.  Sok tehetős ember fogad örökbe gyermeket, ha nincs sajátja.


  De többnyire házasok  böktem ki.  Ma, tudsz arról, hogy volt-e Pának valaha barátnője? Valaki, akit szeretett? Harminchárom évig ismertem, és soha nem láttam nővel.


  Chérie, megértem, hogy apád halála után hirtelen rengeteg kérdés jutott eszedbe, amire választ akartál kapni tőle, és most már nem kaphatsz, de nem segíthetek. Ráadásul nem is ennek van itt az ideje  tette hozzá Marina gyengéden.  Most azt kell ünnepelnünk, amit nekünk jelentett, és úgy kell emlékeznünk rá, mint arra a szerető férfira, akinek Atlantisz falai között megismertük. Ne feledd, hogy apád jóval túl járt a nyolcvanon. Hosszú és boldog élete volt.


  De hiszen három hete még kihajózott a vitorlással, és úgy járkált a fedélzeten, mintha csak feleannyi idős lenne  em­lékeztem vissza.  Nehéz összeegyeztetni ezt a képet egy haldoklóéval.


  Igen, és hálát adhatunk Istennek, hogy nem követte sok kortársa sorsát, és nem szenvedett hosszú, elhúzódó halálos betegségben. Csodálatos, hogy te és a többi lánya boldog és egészséges képet őriztek róla  bátorított Marina.  Ő is biztosan így akarta volna.


  Nem szenvedett sokat, ugye?  kérdeztem óvatosan, de a szívem mélyén tudtam, hogy ha így is történt volna, Marina akkor sem árulná el.


  Nem. Tudta, hogy mi vár rá, Maia, és megbékélt Istennel. Úgy hiszem, hogy boldogan várta a véget.


  Mégis hogyan mondjam el a többieknek, hogy apánk elhunyt?  kérdeztem kétségbeesetten.  És azt, hogy még csak a testét sem temethetik el? Azt fogják érezni, amit én is, hogy egyszerűen eltűnt a semmibe.


  Apád erre is gondolt a halála előtt, és Georg Hoffman, az ügyvédje ma már meg is keresett. Ígérem, hogy mindannyian alkalmat kaptok a búcsúzásra.


  Pa még a halálakor is mindent az irányítása alatt tartott  sóhajtottam lemondóan.  Egyébként üzenetet hagytam a húgaimnak, de eddig egyikük sem hívott még fel.


  Georg Hoffman készen áll, hogy átjöjjön, amint mindenki megérkezett. És kérlek, Maia, ne is kérdezd, mit akar majd tőletek, mert fogalmam sincs. Claudiával főzettem neked egy kis levest. Kétlem, hogy ettél valamit ma reggel óta. Inkább a Pavilonban fogyasztanád el, vagy szívesebben maradnál a házban ma este?


  Megeszem itt a levest, aztán hazamegyek, ha nem baj. Szeretnék egyedül lenni.


  Természetesen  hajolt oda hozzám Marina, hogy átöleljen.  Megértem, hogy milyen szörnyű megrázkódtatás lehet ez a számodra. És sajnálom, hogy megint a te válladat nyomja a felelősség súlya a többi lány helyett is, de apád kérése szerint téged kellett először értesítenem. Nem tudom, hogy ez megnyugtat-e valamennyire. Megkérjem Claudiát, hogy melegítse meg a levest? Azt hiszem, mindkettőnknek jót tenne valami harapnivaló.


  Az étkezés után megmondtam Marinának, hogy lefekszem, és adtam neki egy jóéjt-puszit, mert láttam, hogy ő is kimerült. Mi­előtt kiléptem volna a házból, felmentem a számtalan lépcsőfokon a legfelső emeletre, és belestem a húgaim szobáiba. Minden éppen úgy volt elrendezve, ahogy az itt lakók hagyták, mielőtt elindultak volna a saját útjukra, és az egyes szobák még mindig kifejezték a bennük élők különböző személyiségét. Ha időnként visszatértek, ahogy a galambok a víz melletti fészkükbe, a legkevésbé sem akarták megváltoztatni a szobájukat. Én sem.


  Ahogy kinyitottam a régi szobám ajtaját, rögtön a polchoz léptem, mert még mindig itt tartottam a gyermekkori kincseimet. Levettem egy régi kínai babát, amelyet Pától kaptam kiskoromban. Mint mindig, akkor is varázslatos történetet szőtt arról, hogy a baba egyszer egy fiatal orosz grófnőhöz tartozott, ám nagyon magányossá vált a moszkvai palotában, amikor az úrnője felnőtt, és megfeledkezett róla. Azt mondta, hogy Leonorának hívják, és egy szerető ölelésre vágyik.


  Ahogy visszatettem a babát a polcra, a dobozért nyúltam, amelyben egy, a tizenhatodik születésnapomra Pától kapott ajándék lapult. Kinyitottam, és előhúztam belőle a nyakláncot.


  Ez egy holdkő, Maia  mondta nekem, ahogy a szokatlan, opálos kőre bámultam, amely kékesen derengett, és apró gyémántokkal volt körülvéve.  Még nálam is öregebb, és nagyon érdekes a története  emlékeztem, hogy elhallgatott, mintha csak mérlegelne valamit.  Talán egy napon majd elmondom neked  folytatta.  Talán most még egy kicsit túl felnőttes neked a nyaklánc. De szerintem egy szép napon nagyon jól illik majd hozzád.


  Pa nagyon is jól látta a helyzetet. Akkoriban a testemet  akárcsak iskolástársaimét  olcsó, ezüst karkötők, és a nyakam körül bőrzsinegekről lógó, hatalmas keresztek díszítették. Aholdkövet soha nem hordtam, és azóta is itt hevert a polcon, elfeledve.


  De arra gondoltam, hogy most már szívesen felvenném.


  Odaléptem a tükörhöz, összekapcsoltam a finom aranylánc kicsiny csatját a nyakam körül, és szemügyre vettem. Talán csak a képzeletem játszott velem, de a kő mintha finoman ragyogott volna a bőrömön. Ösztönösen megérintettem, ahogy az ablakhoz léptem, és lepillantottam a Genfi-tó felszínén szikrázó fényekre.


  Nyugodj békében, kedves Pa Salt  suttogtam.


  És mielőtt még a többi emlék a hatalmába kerített volna, gyorsan kisiettem a gyerekszobámból, ki a házból, végig a szűk ösvényen, amely a nagyjából kétszáz méterre fekvő, felnőttkori otthonomhoz vezetett.


  APavilon bejárati ajtaját mindig nyitva tartottam, hiszen a szigeten a legmodernebb biztonsági rendszer működött, így nem volt rá esély, hogy valaki meglovasítja a személyes tárgyaimat.


  Ahogy beléptem, megláttam, hogy Claudia már járt itt, és felkapcsolta a lámpákat a nappaliban. Fáradtan ereszkedtem le a kanapéra, és hatalmába kerített a kétségbeesés.


  Én vagyok az a nővér, aki sosem ment el innen.


  Harmadik fejezet


  Amikor hajnali kettőkor megcsörrent a telefonom, ébren feküdtem az ágyamban, és azon töprengtem, hogy miért nem tudom elengedni magam, és elsiratni Pát. Agyomrom azonnal összerándult, amikor megláttam a kijelzőn Tiggy nevét.


  Halló?


  Maia, sajnálom, hogy ilyen későn kereslek, de csak most hallottam az üzenetedet. Alig van itt valami térerő. Hallottam a hangodból, hogy valami nincs rendben. Jól vagy?


  Tiggy kedves, gyengéd hangja elkezdte kapargatni a fagyos sziklát, amely jelenleg a szívem helyét foglalta el.


  Igen, én jól vagyok, de...


  Pa Salttal történt valami?


  Igen  akadt el a szavam a feszültségtől.  Honnan tudtad?


  Nem tudtam... most sem... csak reggel olyan furcsa érzésem támadt, amikor kint jártam a lápon, és az egyik fiatal őzsutát kerestük, amit pár hete jelöltünk meg. Holtan találtam rá, és valamiért Pa jutott eszembe. Elhessegettem az érzést, és arra jutottam, hogy csak az állat halála kavart fel. Csak nem...?


  Tiggy, nagyon sajnálom, de... Az az igazság, hogy a mai nap meghalt. Pontosabban tegnap  javítottam ki magamat.


  Te jó ég, Maia! El sem tudom hinni. Mi történt? Hajósbaleset? Épp a múltkor mondtam neki, hogy már nem kellene egyedül hajóznia a vitorlással.


  Nem, itt halt meg a házban. Szívrohama volt.


  Vele voltál? Sokat szenvedett? Én...  Tiggy hangja elakadt.  Képtelen lennék elviselni, ha sokat szenvedett volna.


  Nem, Tiggy, nem voltam itt. Pár napra egy jó barátomhoz, Jennyhez mentem látogatóba Londonba. Sőt  vettem nagy levegőt, amikor eszembe jutott , pont Pa győzött meg róla, hogy utazzak el. Azt mondta, hogy jót tenne a hangulatomnak, ha kiszabadulnék Atlantiszról, és kipihenném magam.


  Jaj, Maia, ez szörnyű lehet neked. Úgy értem, olyan ritkán utazol el, és amikor egyszer elmész...


  Tudom.


  Szerinted tudta előre? És meg akart kímélni?


  Tiggy pont ugyanazt mondta ki, amin én is sokat gondolkodtam az elmúlt pár órában.


  Nem hiszem. Ezt nevezik Murphy törvényének. Mindegy, ne aggódj miattam. Én sokkal jobban aggódom miattad, hogy ilyen szörnyű híreket kellett átadnom. Jól vagy? Bárcsak ott lennék, hogy megölelhesselek!


  Őszintén szólva, meg sem tudom mondani, hogy érzem magam, nem tűnik valóságosnak az egész. Talán ez nem is fog megváltozni, amíg haza nem érek. Holnap igyekszem találni egy gépet. Atöbbieknek már szóltál?


  Egy csomó üzenetet hagytam nekik, hogy hívjanak vissza.


  Amint lehet, hazamegyek, hogy segítsek, amiben tudok, Maia. Biztosan rengeteg tennivaló lesz a temetés körül.


  Nem tudtam rábírni magam, hogy elmondjam, apánkat már el is temették.


  Jó lesz, ha hazajössz. Most próbálj meg aludni, Tiggy, ha tudsz, és ha beszélgetni szeretnél, bármikor elérhetsz.


  Köszönöm  Tiggy elcsukló hangja elárulta, hogy már a sírás kerülgeti, ahogy lassan felfogja a híreket.  Maia, tudod, hogy nem ment el. Egyetlen lélek sem hal meg, csak másik síkra költözik.


  Remélem, így van. Jó éjt, drága Tiggy!


  Tarts ki, Maia, holnap találkozunk.


  Ahogy megszakítottam a hívást, kimerülten dőltem végig az ágyon, és arra gondoltam, hogy milyen jó lenne, ha osztanám Tiggy buzgó hitét a túlvilágról. De pillanatnyilag egyetlen karmikus okot sem tudtam elképzelni, amely miatt Pa Salt elhagyhatta a földet.


  Talán egyszer régen hittem abban, hogy van Isten vagy legalábbis valamilyen felsőbb hatalom, amit nem foghat fel az emberi értelem. De valahol útközben elveszítettem ezt a biztonságot nyújtó meggyőződést.


  Őszintén szólva, azt is pontosan tudtam, hogy mikor.


  Bárcsak megtanulhatnám, hogy újra érezhessek, ahelyett hogy egy nyugodt, kiegyensúlyozott emberi lény álcája mögött kattogó, furcsa robotként működnék! Atény, hogy képtelen voltam Pa halálára a megfelelő érzelmekkel reagálni, jól mutatta, hogy problémám milyen mélyen gyökeredzett.


  És mégis  töprengtem tovább , mások megnyugtatása egyáltalán nem esett nehezemre. Pontosan tudtam, hogy a húgaim a családi tűzhely melegének őrzőjét látták bennem, akihez bármikor fordulhattak, ha baj történt. Maia mindig gyakorlatias, észszerű, és ahogy Marina mondta, ő az erős.


  Igazság szerint jobban féltem, mint bármelyikük. Míg a húgaim egytől egyig szárnyra kaptak, és kirepültek, én itt maradtam, és azzal takaróztam, hogy a jelenlétemre egyre nagyobb szükség van az idősödő Pa mellett. Mindemellett pedig ott volt a másik kifogás, hogy ez az életmód tökéletesen megfelelt az általam választott magányos hivatásnak.


  Ironikus módon a magánéletem üressége miatt napjaim nagy részét egy elképzelt és gyakran romantikus világban töltöttem, ahol orosz és portugál regényeket fordítottam az anyanyelvemre, franciára.


  Elsőként Pa vette észre a tehetségemet, amellyel papagájként utánoztam az általa használt különböző nyelveket. Mivel neki is kiváló nyelvérzéke volt, szívesen váltogatott közöttük, hogy lássa, képes vagyok-e követni a mondandóját. Tizenkét éves koromra már anyanyelvi szinten beszéltem franciául, németül és angolul  ezek a Svájcban használt nyelvek , és az olaszt, a latint, a görögöt, az oroszt és a portugált is magas fokon elsajátítottam.


  Anyelvek a szenvedélyemmé váltak, végtelen kihívássá, hiszen akármennyire ismertem is őket, mindig akadt új tanulnivaló. Aszavak és a megfelelő használatuk magukkal ragadott, így amikor eljött az egyetemi tanulmányok ideje, a választás magától értetődő volt.


  Pától kértem tanácsot, hogy mely nyelvekre koncentráljak.


  Elgondolkodva nézett rám.


  Neked kell választanod, Maia, de talán nem azzal kellene kezdened, amelyen már most is tökéletesen beszélsz, hiszen az egyetemen három vagy négy éved lesz tökéletesíteni.


  Tényleg nem tudom, Pa  sóhajtottam.  Mindegyiket imádom. Ezért kérdezem tőled.


  Akkor hadd ajánljak egy logikus megközelítést. Akövetkező harminc évben a világ gazdasági egyensúlya radikálisan megváltozik majd. Vagyis ha a helyedben lennék, kicsit messzebb is körülnéznék, hiszen a három fő nyugati nyelvet már beszéled.


  Olyan országokra gondolsz, mint Kína vagy Oroszország?  érdeklődtem.


  Igen, és persze Indiára és Brazíliára. Minden olyan országra, amelynek rengeteg kiaknázatlan erőforrása és lenyűgöző kultúrája van.


  Az oroszt tényleg szerettem, sőt a portugált is. Egy nagyon elakadtam egy pillanatra, míg a jó szót kerestem  kife­jező nyelv.


  Akkor meg is van  mosolyodott el Pa, én pedig láttam rajta, hogy elégedett a válasszal.  Miért is ne tanulhatnád mindkét nyelvet? Mivel ilyen remek nyelvérzéked van, biztosan könnyedén megbirkózol velük. És azt garantálom, Maia, hogy ha egyiket vagy mindkettőt elsajátítottad, kitárul a világ. Nagyon kevés ember látja pontosan, hogy mi következik. Avilág változik, és te ott leszel majd a legelső sorban.


  


  Kiszáradt torkom nagyon kapart, így felkeltem az ágyról, és kibotorkáltam a konyhába, hogy öntsek magamnak egy pohár vizet. Arra gondoltam, hogy Pa mennyire reménykedett abban, hogy egyedi képességeimmel felvértezve majd határozottan lépek ki abba az új világba, amelynek elérkezését biztosra vette. És régebben én magam is biztosra vettem, hogy így teszek majd. Ha más miatt nem is, azt akartam, hogy büszke legyen rám.


  De ahogy sok más emberrel, egyszer csak velem is nagyot fordult a világ, és ez eltérített az eltervezett pályámról. Képességeimet nem ugródeszkaként használtam, hogy megismerjem a nagyvilágot, hanem lehetővé tették, hogy gyermekkori otthonom falai között rejtőzzem el.


  Ha a húgaim hazautaztak a világ legkülönfélébb szegleteiből, mindig ugrattak visszahúzódó életmódom miatt. Azt mondták, hogy a végén még vénlány leszek, hiszen hogyan is találkozhatnék bárkivel is, ha nem vagyok hajlandó elhagyni Atlantiszt.


  Olyan gyönyörű vagy, Maia. Mindenki ugyanezt mondja, akivel csak találkozol, és te mégis itt üldögélsz egyedül, és elpocsékolod az idődet  korholt Ally, amikor legutóbb találkoztunk.


  És talán igaz is volt, hogy a külsőm kiemelt a tömegből. Mivel öt húggal éltem egy fedél alatt, gyermekkorunkban mindannyian megkaptuk a magunk címkéjét, amelyek egyedi tulajdonságainkra utaltak.


  Maia, a szépség; Ally, a vezető; Csillag, a békéltető; CeCe, a gyakorlatias; Tiggy, a gondoskodó és Electra, a kiszámíthatatlan.


  Akérdés azonban az volt, hogy ezek a képességek vajon sikert és boldogságot hoztak-e nekünk?


  Néhány húgom még mindig túl fiatal volt ahhoz, hogy erről akár ők, akár én döntést hozhassunk. De saját magamról és a szépség ajándékáról tudtam, hogy ennek köszönhetem életem legfájdalmasabb pillanatát, egyszerűen azért, mert akkoriban még túl fiatal voltam ahhoz, hogy megértsem a hatalmat, amelyet magában hordozott. Így most elrejtettem, és én is elrejtőztem.


  Amikor Pa időnként meglátogatott a Pavilonban, gyakran megkérdezte, hogy boldog vagyok-e.


  Hát persze, Pa  válaszoltam mindig határozottan. Hiszen kívülről nézve aligha volt okom boldogtalannak lenni. Teljes kényelemben éltem, apám szerető karjától egy kőhajításnyira. Avilág pedig tulajdonképpen tényleg kitárult előttem. Nem voltak kötöttségek és felelősségek... mégis ezekre vágytam leginkább.


  Elmosolyodtam, amikor eszembe jutott, hogy Pa miként bátorított pár héttel ezelőtt a londoni utazásra régi, iskolai barátomhoz. És mivel ő ajánlotta, én pedig egész felnőtt életemet abban a tudatban éltem le, hogy csalódást okoztam neki, belementem az ötletbe. Még ha nem is lehetek normális, reméltem, hogy annak hisz, ha útnak indulok.


  Így hát elmentem Londonba... és arra értem haza, hogy ő is elment. Örökre.


  Hajnali négy órára járt az idő. Visszamentem a hálószobámba, lefeküdtem, és bármit megadtam volna egy kis alvásért. De nem jött álom a szememre. Aszívem egyre hevesebben dörömbölt a mellkasomban, amikor ráébredtem, hogy Pa halála után nem használhatom többé kifogásként őt, ha itt akarok elrejtőzni. Még az is lehetséges, hogy eladjuk Atlantiszt. Pa nekem biztosan nem mondott semmit arról, hogy mi történik majd a halála után. És amennyire tudtam, a húgaimmal sem beszélt erről.


  Pár órával korábban Pa Salt még mindenhatónak és mindentudónak tűnt. Természeti erőnek, amely biztosan a magasban tart minket.


  Gyakran aranyalmáknak nevezett bennünket. Érett és tökéletesen kerekded gyümölcsöknek, amelyek a szüretre várnak. Most megrázták a faágakat, mi pedig a földre bucskáztunk, és nem várt ránk biztos keze, hogy elkapjon minket.


  


  Hallottam, hogy valaki kopogtat a bejárati ajtón, így feltápászkodtam, hogy beengedjem. Pár órával korábban végső kétségbeesésemben megkerestem az évekkel ezelőtt felírt altatókat, és bevettem egyet. Ahogy az órára pillantottam az előszobában, megláttam, hogy már tizenegy óra múlt, és azt kívántam, bárcsak ne adtam volna be a derekam.


  Amikor kinyitottam az ajtót, Marina aggódó arca fogadott.


  Jó reggelt, Maia! Hívtalak vezetékesen és mobilon is, de nem vetted fel, úgyhogy inkább lejöttem megnézni, hogy minden rendben van-e.


  Bocsi, bevettem egy nyugtatót, és teljesen kiütött. Gyere be!  válaszoltam szégyenkezve.


  Dehogy, hagylak nyugodtan ébredezni, aztán zuhanyozz, ha szeretnél, öltözz fel, és utána esetleg átjöhetnél a házba. Tiggy hívott, és szólt, hogy délután öt körül érkezik. Sikerült elérni Csillagot, CeCét és Electrát, így ők is hazafelé tartanak. Ally nem keresett?


  Megnézem a mobilomat, ha nem, akkor felhívom újra.


  Jól vagy? Egyáltalán nem úgy nézel ki, Maia.


  Minden rendben, Ma, tényleg. Nemsokára jövök.


  Becsuktam a bejárati ajtót, átbotorkáltam a fürdőbe, hogy megmossam az arcomat némi hideg vízzel, hátha attól felébredek. Ahogy belenéztem a tükörbe, rögtön egyértelművé vált, miért kérdezte Marina, hogy jól vagyok-e. Aszemem körül szarkalábak jelentek meg az éjszaka, alattuk hatalmas, kékes folttal. Általában fényes, sötétbarna hajam tartás nélkül, zsírosan keretezte az arcomat. Abőröm pedig, amely többnyire hibátlan aranybarna volt, így alig volt szükségem sminkre, most puffadtnak és sápadtnak tűnt.


  Ma reggel aligha vagyok a család szépe  suttogtam a tükörképemnek, mielőtt elkezdtem keresgélni a telefonomat az összegyűrt ágyneműk között. Végül megtaláltam a paplan alatt, és nyolc nem fogadott hívás várt rám. Végighallgattam a húgaim üzeneteit, amelyekből különböző mértékű hitetlenség és döbbenet tükröződött. Az egyetlen, aki még nem válaszolt a vészjelzésemre, Ally volt. Még egy üzenetet hagytam a hangpostáján, és megkértem, hogy sürgősen hívjon fel.


  Odafent a házban Marina és Claudia egyaránt az ágyak áthúzásán és a húgaim szobáinak kiszellőztetésén fáradozott az emeleten. Láttam, hogy Marina a gyász ellenére is örül a lányok visszatérésének a családi fészekbe. Manapság ritkaságszámba ment, hogy egy fedél alatt voltunk. Legutóbb júliusban történt ilyesmi, tizenegy hónappal ezelőtt, Pa jachtján, amellyel épp a görög szigetek környékén hajózott. Karácsonykor mindössze ­négyen voltunk otthon, Csillag és CeCe épp a Közel-Keletre utazott.


  Elküldtem Christiant a hajóval, hogy vásárolja meg a szükséges élelmiszereket és az egyéb szükséges dolgokat  mondta Marina, miközben követtem lefelé a lépcsőn.  Ahúgaid elég körülményesek manapság: Tiggy vegán, arról pedig fogalmam sincs, hogy Electra épp milyen hóbortos étrendet követ  morgolódott, de egy része élvezte a váratlan káosz minden egyes másodpercét, amely tudom, hogy emlékeztette arra az időre, amikor ő viselte mindannyiunk gondját.  Claudia kora reggel óta a konyhában robotol, de arra jutottam, hogy ma este együnk csak tésztát és salátát.


  Tudod, hogy Electra mikor érkezik?  kérdeztem, miközben elértünk a konyháig, ahol Claudia munkálkodásának ínycsiklandozó illatai egy sor gyerekkori emléket idéztek fel.


  Valószínűleg csak hajnalban. Sikerült elcsípnie egy járatot Los Angelesből Párizsba, onnan repül majd Genfbe.


  Milyen volt a hangja?


  Sírt  válaszolta Marina.  Hisztérikusan.


  És Csillag meg CeCe?


  Szokás szerint CeCe intézte a közös dolgaikat. Csillaggal nem is beszéltem. CeCe mélyen megdöbbent, szegény teremtés, mintha csak kifogták volna a szelet a vitorlájából. Csak tíz napja értek haza Vietnamból. Egyél egy kis friss kenyeret, Maia! Lefogadom, hogy ma még semmit sem ettél.


  Marina letett elém egy vajjal és lekvárral vastagon megkent szeletet.


  Rémes belegondolni, hogy mi lesz velük  motyogtam, miközben haraptam egyet.


  Ugyanaz, mint mindig. Mindenki a saját, egyedi módján reagál majd  válaszolta Marina megfontoltan.


  És persze mind azt hiszik, hogy Pa temetésére jönnek haza  sóhajtottam.  Bár nagyon felkavaró esemény lett volna, legalább egyfajta búcsúszertartást tarthattunk volna, ahol megünnepeljük az életét, végső nyugalomba helyezzük, és remélhetőleg továbblépünk. Most viszont arra érkeznek haza, hogy az apjuk egyszerűen nincs többé.


  Tudom, Maia. De ami történt, megtörtént  jegyezte meg szomorúan Marina.


  Azért biztosan vannak barátai és üzletfelei, akiknek szólnunk kellene.


  Georg Hoffman azt mondta, hogy ezt elintézi. Ma reggel újra felhívott, mert tudni akarta, hogy mikor érkeztek meg mindannyian, hiszen el akar jönni, és találkozni szeretne veletek. Mondtam, hogy szólok, amint elértem Allyt. Talán ő majd fényt derít valamelyest apád rejtélyes elgondolásaira.


  Hát, remélem, hogy így lesz  morogtam komoran.


  Nem gond, ha magadra hagylak a reggeliddel? Még ezer dolgom van, mielőtt megérkeznek a húgaid.


  Természetesen. Köszönöm, Ma  válaszoltam.  Nem is tudom, mihez kezdenénk nélküled.


  Vagy én nélkületek  jegyezte meg, majd megveregette a vállamat, és kiment a konyhából.


  {1}Angol nyelvterületen így szólítják a gyerekek az édesanyjukat.  Aszerk.


  {2}kedvesem (francia)


  {3}Angol nyelvterületen így szólítják a gyerekek az édesapjukat.  Aszerk.
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